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O COBPEMEHHBIX TEHAEHIUAX B 3APYBEXKHOM
IOPUINYECKOM NEPEBOJOBEJIEHUHN

A.B. bopoauna

TBepcKol rocy1apCTBEHHBIM YHUBEPCUTET, TBEPh

B craTtpe mpuBOANTCS 0030p KITIOYEBBHIX TEHACHINH B H3YYCHUH IOPUANYECKOTO TIepe-
BOJIa 32 pyOeKOM Ha COBPEMEHHOM 3Tarle, BKII0Yasi KOPITYCHYIO INHTBUCTHUKY, COIIHO-
JIOTHYECKUE METOJbI, KOMOMHAINIO KOJMYECTBEHHBIX U Ka4eCTBEHHBIX METOMOB, WH-
CTPYMEHTapUil CPpaBHUTEIBHOTO MpaBoBeAeHUs. [lomuépkuBaeTcs TPaHCTPAHHIHOCTD
HAYYHOTO 3HAHHA O FOPUAMIECKOM MEPEBOJC B METOAaxX ero momydeHus. OOpamaercs
BHHMaHHE Ha CIENU(PUIHOCTH HOTAPHAIBHOTO IEePeBOa KaK MPEeHMYIIECTBEHHO POC-
cuiickoro peHomeHa. HameuaroTcest mepcrekTUBbI IPUMEHEHHS aKTyalbHON METO10J10-
TMU FOPUIMYECKOTO NEPEBOIOBEICHUS K U3YYEHUIO HOTapHaJbHOTO nepeBoja B Poc-
cuiickoil denepanun.

Knroueswvie cnosa: iopuouueckoe nepeeooogedeniue, HOMmapuaibHblii Nepesoo, Koauye-
cmeenHble U KayecmeeHHble Memoobl UCCIe008aHUSA, KOPNYCHAS TUHSBUCMUKA, CPABHU-
menbHOe npasogedenue.

3aponuBumch B 1950-x TIT. B TOCIEBOEHHBIM MEpUOJ, HOPUAMUYECKOE
MIEPEBOJIOBEJICHNE CTPEMHUTEIBHO Pa3BUBAECTCS B JBAALIATH NEPBOM BeKe, Oyaydu
HEPa3phIBHO CBSA3aHO C MEXIYHAPOAHOU MPaBOBOM KOMMYHHUKALIMEH KaK B YaCTHOM,
TaK ¥ myoJu4aHOM cepax [2: 225]. B aHII0sA3bIYHOM TUCKYPCE €ro MPUHATO Ha3bIBaTh
LTI (Legal Translation and Interpreting) mu6o LTS (Legal Translation Studies) [23:
1], Bo ¢pankoszpranom — la juritraductologie [8]. IlpmHsATO CuUmMTaTh, HYTO
IOPUIINYECKOE TEPEBOIOBEICHHE KOHCONUAMPYETCS M OQOpPMIISIETCS KakK HOBas
CaMoCTOsTeIbHAs TUCIUTUIMHA U OTpacih MepeBoioBeicHus npuMepHo k 2014-2016
rr. [23: 1] (0o630p pabor Oonee panHero mepuona mpuBenéH B: [15]). Torma xe
YCHIIMBAETCS eBpOIEHCKOe NEPEBOIUIECKOE 1060w, OTCTauBaroLIce
npodecCHOHANBHBIE  WHTEPEChl  IOPUIUYECKUX, CYACOHBIX W TPUCSIKHBIX
nepeBoqunkoB B crtpaHax EC, B 2009 r. o0wvemumHuBmIMXCS B EBpormeiickyio
acconmanuio ropunuueckux nepeBoguukoB (European Legal Interpreters and
Translators Association — EULITA).

Ecnu B Poccnu ocHOBHOM 00BbEM FOPUINIECKUX TIEPEBOIOB U UX U3YUCHHUE BO
MHOI'OM IPUXOJASATCS Ha yacTHYIO cepy (mepeBos TMYHBIX JOKYMEHTOB, JOTOBOPOB
U KOHTPAKTOB, YCTAaBHBIX JOKYMEHTOB, IPAaHTOBOM M TEHAEPHOW JOKyMEHTAalUU;
MEepeBOJ] Ha  JIENOBBIX  IIEPEroBOpax; JIMHIBHUCTUYECKOE  COMPOBOXKIACHUE
MEXIYHapOIHBIX CIICJIOK U IPOYHE YCTHBIE M MUCbMEHHBIE PA3HOBUIHOCTH IPAaBOBOM
KOMMYHHKAILIUU B pyciie MEXIyHapOAHOTO YaCTHOTO mpasa (cM. Hampumep: [5]), To
3apyOeKHOe IOpUANYECKOe IEPEeBOJOBEICHNE Ha JaHHOM JTale TIroTeeT K
npobnematuke cepbl MyONMYHOM, BKIIOYas CyNeOHBIH W TaKk Ha3bIBAEMBbIH
WHCTUTYLUHOHAIBHBIA TIEpeBOJ, — IMEpeBOJl B paMKax MEXAYHapOAHBIX U
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MEXKIIPaBUTEILCTBEHHBIX Opranu3anuii (0ojee mogpoOHO 00 MHCTHUTYLHOHATBHOM
nepeBosie cM.: [20; 22]). B kadecTBe XapaKTepHOTO IMpHMEpa MOXKHO IPHUBECTH
OCMBICIIEHHE TepeBofoBeAaMu BiusHusa nangemud COVID-19 Ha (daxkrthyeckuit
MaTepHall: OTeUECTBEHHbIE CIIELUANINCTHI B IEPBYIO OUepeb 00paTwin BHUMaHHE Ha
HOBBIEC JKaHPbl JINYHBIX JOKYMEHTOB (B YaCTHOCTH, CEPTH(PHKAT O MPOXOXKICHUH
BakiuHanuu or COVID-19 [6]), Torna xak mepeBogosest JI. ['otee u B. Hazapor
(YuuBepcutrer byprynamm) BbiOpamn B KadecTBe OOBEKTa HCCIEIOBAHHS
(b paHIy3CKyIO W HEMENKYI0 BEpPCHMH HOPMAaTHBHO-TIPABOBBIX JIOKYMEHTOB
[Beiinapuu 0 Mepax o 60pboe ¢ kopoHaBupycom [10].

Jymaercsi, nogoOHasi pacCcTaHOBKA HAyYHO-IPAKTUUECKUX IMPUOPUTETOB B
3HAYUTENILHOW CTENeHH OOYCIIOBIEHa crelu(PUKO TEeKylmero MOJOXKECHUS el B
cTtpaHax EBpocoro3a, KOTOpbIM TMpHCYIl 3aKOHOJATENBHO  3aKpEeIIEHHBIN
MYJBTUIMHIBU3M — KaK MHCTUTYLHOHAJIBHBIN, TaK M OBITOBOM, CIIOCOOCTBYIOLIMIA
YCUJICHHIO HOTPEOHOCTEH YK€ HE CTOJBKO (U3MUECKUX M IOPUANYECKUX JIMIL,
CKOJIBKO €BPOIEHCKOTO W MEXIYHApOIHOrO coOOIIecTBa B yCIyrax IOpPHIUYECKHX
MEPEBOTYMKOB BO BCEM MHOrooOpasuum  HMX Npo(ecCHOHATIBHBIX CTAaTyCOB U
s3pIkOBBIX  map. llo wmuenmro JI. bemnoca (IlpuHCTOHCKHMIT yHHBEpCHTET),
«...FOpUIMYECKUE TEKCThI IIEPEBOATCS B TOPa3a0 OOJBIINX 00bEMax U B OOJIbIIIEM
Yrcie S3BIKOBBIX HANpaBlICHUN, Ye€M XyJIO0XKECTBEHHbIC mpou3BeaeHUs. Kakoil Obl
TOCKOIl HM BessIo (Ha BceX, KPOME IOPHCTOB) OT MEPEBOJA 3aKOHOB, 3TOT MEPEBOJ
HEOOXOIUM JJsl CO3JaHMs M TOAJepKaHUs MHpOBOro coobmiectBa. be3 Hero
3acTomnopsTcs OuzHec u quruioMatus» [1: 251].

O0paboTka OTrpOMHOTO KOJMYECTBAa SI3BIKOBOTO MaTepuana TpeOyer
MPUMEHCHHUS COOTBETCTBYOIIMX METOIOB /UTsl aHanu3a big data — MaccHMBOB TaHHBIX
Oonpmioro 00bEMa, YTO TPEACKAa3yeMO BBIBOAUT B YHUCIO HCCIEIOBATENBCKUX
($haBOPHUTOB KOPIYCHYIO JIMHTBHCTHKY. TeM He MeHee, BCero HECKOJIBKO JIET Hazal
KODPITyCHBIC  JIMHI'BUCTHYECKHE MWCCIICAOBAaHMA OBUIM  [JAaJeK0 HE TaKUMH
MOMyJSIpHBIMU: Tak, Hampumep, Jx. Uepyrtu (Yuuepcuter JKeHeBbI) B CBOEM
JIOKJIaZie Ha CUMIIO3MyME I10 KOPIIYCHOMY aHAaJIM3y B MPABOBBIX HCCIEIOBAHUIX U
IOPUIIMYECKOM I1€PEBOIOBECHNUH, TPOBEAEHHOTO LIeHTpOM N3yUueHHs FOPUANIECKOTO
W MHCTHTYIIHOHAJIBHOTO mepeBosa Transius B XKenese B 2016 1., IPUBOANT AaHHbBIC
MPEIIECTBYIOIINX HMCCICAOBAHUNA: MPEANOYTEHHE KOPITYCHBIM TEXHOJIOTHIM
TEPMHUHOJIOTUYECKUX M JIeKCUKorpaduueckux pecypcos (2009), Oonee MOIOBHHBL
PECTIOHICHTOB UCTIOIB30BAIIM KOPITYCHBIN aHAIN3 peKo, 00 Hukoraa (2013), aumrs
41,8% 1opuAMUYECKHX TEPEBOJAYMKOB MOATBEPIWIM 3aMHTEPECOBAHHOCTH B
KOPITyCHBIX METOJIaxX JJIs mepeBogueckon nmpaktuku [9: 5]. Ilox manaeiMm YepyTTH, B
2002 r. B IOpHINYECKOM IEPEBOAOBEACHIH KaK YaCTHO-IIPABOBOIO, TaK U IyOIMYHO-
MPaBOBOTO XapakTepa  HMCCIEOBATENd OTNABAIM IPEANoYTeHHEe HEOOIbIINM
BBIOOpKaM, TIPY STOM OCHOBHOM yIIOp JieNIajicsl Ha aHAIN3 3aKOHOIATeNIbCTBA B yIIepo
OCTAJIBHBIM ~ IOPUANYECKUM JKaHpaM, YTO CMEUIaJio AaKLOeHT B CTOPOHY
wiernientpusmay (legicentrism) [9: 7]. BonbIIUHCTBO 3apyOeKHBIX HCCIIEI0BATEIEH
B 2009 r. oTMedano OTCYTCTBHE HaJJIEKAIIMX IOPHINYECKHX KOPIIYCOB, a TaKkKe
HEJONPEACTABICHHOCTD IOPUANUYECKUX KATErOpUi B HAlMOHAIBHBIX Kopiiycax [9: 8]
(aBTOp [aHHOM CTAaThM CTOJKHYJNAaCh C TOH e mpoOJeMol NpU H3yYCHHUH
HOTapHAJIbHOTO MEPEBOA U €T0 BO3MOKHBIX JIECKPUNITOPOB — MO AaHHBIM Ha 2021 1.,
OHHM He ObuTH 3aUKCHPOBaHbl B HallmoHaIbHOM KOPITYCE PYCCKOTO SI3bIKA).
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N Bcé xe k 2016 r. oopuauyecKkue NEPEeBOJOBEABl «CMEHWIM THEB Ha
MHJIOCTBY» M MO AOCTOMHCTBY OLEHHJIHM MOTEHIHAN KOPIYCHOH JMHIBHUCTUKHU. JK.
YepyTTH OTMEYAET BaXKHOCTh COBMECTHBIX MCCIIEAOBATEIbCKUX YCUINN B U3YYECHUH
OOJIBLIMX MAacCHBOB SI3bIKOBOTO MaTepHana (IIepexoi OT MPHUHIMIA «CIenail cam» K
MPUHIMITY «AaBaiiTe 00bETUHUM YCHIIUSD) MOCPEICTBOM COBMECTHBIX MPOEKTOB MO
M3Y4YeHUIO0 opuandeckoro mepesoza [9: 1]). Ilpumepom mogo6HOTO COTpYIHIYECTBA
MOXET CIIy)KUTb cOoBMecTHOe ucciaeaosanue Jx. Uepyrru, @. Ilpuero Pamoca u
J. T'yamana (YuuBepcuter JKeneBbl) B pamkax mnpoekta LETRINT — Legal
Translation in International Institutional Settings: Scope, Strategies and Quality
Markers, HampaBieHHOrO Ha CO3JaHHE MYJIBTH)KAHPOBOTO  KopIyca  JUist
UCCIICIOBAaHUH IOPUAMYECKOTO M MHCTUTYLHOHaIbHOTO mepeBoaa [21]. B tom xe
2016 r. Bemuia ctatest @. XK. Buxwsepa-Mopeno (Yuusepcurer um. [labno e
OmaBume, CeBwibsl) MO KOPIIYCHOMY aHaIW3y B IOPHUAWYECKOM TIEpEBONE H
JUHTBOAMIAKTHKE TIepeBoa B pamkax oHjaiH-poekta Legal English Translation
and Teaching in Comparative Legal Systems (mopranm Research Gate) [29]. B
HacTosilee BpeMs K KOPITyCHOH JINHTBUCTHKE IPUOETatoT YK€ MHOTHE IOPUIUIECKHUE
nepeBogoBensl, cpenu kotopeix — @. IIpumeto Pamoc [19], Hx. [lorrpanmomsdo
(Yuusepcurer Tpuecta) [18], FO. I'nuens-Ilactsa (I'manbckuii ynusepcurer) [12].

Hymaercs, 2016 rox MOXHO CMeII0 Ha3BaTh OJTHON U3 BaJKHBIX BEX B Pa3BUTHH
IOPUIMYECKOTO TEPEBOAOBENCHHS: HapsAy C BBILEYNOMSHYTBIMH TPyAaMH IIO
KOPITyCHOW JTMHI'BUCTUKE KOPITYC HCCIEOBaHMUH MOMOIHUIICS MOHOTpadusimu [ 7; 28],
B KOTOPBIX HAMETHIINCH CIE IBE BayKHBIC TEHICHIIMU: CPABHUTEIFHOE ITPABOBEICHHE
KaK pecypc MOATOTOBKM IOPUAMYECKUX IIEPEBOAYMKOB U MNPOQECCHOHATH3ALUSL
JeSITeNbHOCTH I0PUANYECKHUX IIEPEBOAYMKOB KaK 00bEKT uccienoBanus. ['ogom panee
B Omnarum (Xopsarus) npu mnojaepkke EULITA u Xopsarckoi accommaiuu
CyAcOHBIX MEPEeBOJYMKOB MPOILIa MEXKIyHapoaHass KOH(QEpEeHIHs Mo MpodiemMaM
(ze) mpodeccuonanu3ayy U CTAaHAAPTU3ALNH JESITEIbHOCTH YCTHBIX U TIMCbMEHHBIX
IOPUIIMYECKUX TMEPEeBOJUYMKOB;, MaTepualbl KOH(PEPEHIUH JIErTH B  OCHOBY
KOJIJIEKTHBHOW MOHOTpadu MO peJaKkireil H3BECTHBIX XOPBATCKHUX MIEPEBOIOBEIOB
Y TMIPAKTUKYOMUX cyAeOHBIX nepeBoaunkoB M. baituna u K. J{oopuu bacanexe [7:
Xii]. KondepeHius nana TOTIOK aKTHBHOMY HCIIOIB30BAHUIO KOJIHMYECTBEHHBIX H
Ka4eCTBEHHBIX COIMOJIOTHYECKMX METOAOB W/MM HMX KOMOMHAIIMM B H3YyYEHHH
IOPUIIMYECKUX MEPEBOJUYMKOB KaK COLMAIbHO-NPOGECCHOHANBHOW TIpyNIbl |
Pa3NUYHbIX JUHIBONPArMAaTHYECKUX M AMCKYPCHBHBIX ACHEKTOB UX NESTEIbHOCTH,
4TO BIIOJIHE YKIIajbIBaeTcs B jorumky Translator studies. Cpeam paboT mo 3Toif
npobieMaTuke mokaszareibHbl cTath 3. Pecta m A. Moannuauca (YHUBEpcUTET
Hemokputa B ®Ppakun) 0 COLMOJOTHYECKOM IOAXOAE K HM3YUYEHHUIO CyIeOHOTro
nepesosia B ['pennu [24] u B. Oconnank Kynn (Yausepcurer JIto06msHbI) 00 onbITe
paboTel CyneOHBIM MEPEBOAYMKOM C HCIONB30BAHUEM METOJa HHTPOCHEKINU
(mepeBomueckort camopediexcun) [17], Bomemmmue B yKa3zaHHYIO MOHOTPaQHIO.
k. Ckott (bpucTOnbCcKU yHUBEPCUTET) IPUMEHNIIA METO OHJIaH-aHKETUPOBAHUS
K U3yUYCHUIO PhIHKA TPYJa «BHEHHCTUTYIIHOHAIBHBIX) IOPUIMUECKIX ITEPEBOTIHKOB-
¢punancepoB [25]; B JMalbHEHIIEM OHa WKCIOJB30Baja CBOU COIMOJIOTUYECKHE
HapaOOTKH NPU H3YYECHUH BIUSHHUA «BHEHMHCTHUTYLMOHAJIBHBIX)» HOPUANIECKUX
MEPEBOJIOB Ha TOBCETHEBHYIO KHM3Hb IIOJICH, pa3BUTHE OWM3HECA M HAIMOHAIBHYIO
SKOHOMHKY, Pe3yJIbTaThl ObLIH OITyOJIMKOBaHEI B coBMecTHOI ctathe ¢ k. O’llea,
MPAKTUKYIOIUM IOPUANYECKAM NlepeBoIuukoM [27]. O. Monzo-Hebot (YHUBEpCcHuTET
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Xaiime |, Banencust) B cBOEM HCCIIEIOBaHUN IOPUANYECKUX MEPEBOTINKOB MPHOETIa
K MeToay riyouHHoro wuHTepBblo [16]. WuTepecen omeir K. @.-M. Jlo
(Ilemarormuecknii yHUBEpPCHTET | OHKOHTa) TIO TPOBEACHHUIO JIOHTHTIOIHOTO
nccnenoBanms nepeBomunkoB B Kwurae, TaiiBane m ['oHKOHre ¢ KoMOMHamueH
KOJMYECTBEHHBIX M KayeCTBEHHBIX COLMOJOTHYECKHX METOJIOB (aHKETHPOBAHUA,
WHTEPBBIO U (hokyc-Tpymm) [13].

Bropoit monorpaduueckuit Tpya 2016 r., MOXyIHBIINN BBICOKYIO OIEHKY
IOPUIMYECKUX TepeBogoBenoB, mpuHaminexkuT I'. Copuano-bapabuno (I"pananckuit
yHuBepcuter) [28]. B paboTe mpeampuHATAa MOMNBITKA ONEPalMOHANIN3UPOBATH
CPaBHHUTEJIBHOE IIPABOBEICHHUE, MCXOAS W3 HYXKA IOPUIMYECKUX IEPEBOIAYUKOB,
CTPYKTYpHUpPYsI UX (DOHOBBIC 3HAHHS 00 OCHOBHBIX MPABOBBIX CEMBSAX U METOIOJIOTHU
CPaBHUTEIBHO-TIPABOBBIX UCCIIEAOBAHUI B KOHTEKCTE TEOPETUUECKUX, TPAKTHUECKUX
U AWIAKTUYECKHX aCHEeKTOB IOpuAnYecKoro nepesosa. CrycTs roa, Ha BCEMHUPHOM
KOHIrpecce nepeBonoBenoB B Ilapike cpaBHUTEIbHOE IPABOBEACHUE IPU3HAETCS yKE
OOJBIIMHCTBOM TEPEBOJOBEAYECKOIO COOOIIECTBA KaK 00s3aTelIbHBI KOMIIOHEHT
KOMIIETCHIMH IOPUAMYECKUX MEPEBOAYMKOB HApsOy C CyAeOHON JIMHTBHUCTHKOM,
CyIneOHBIM TIEPEBOIOM M KOPITYCHOM JIIMHTBUCTUKOHN [26: 8]. Ponb cpaBHUTENBEHOTO
MIPaBOBEICHUS B CBSI3U C MOATOTOBKOM IOPHINYECKHUX MEPEBOAUYNKOB HEOJTHOKPATHO
nomuépkuBanack H.K. 'apboBckum ¢ omopoii Ha TpyAbl GpaHIy3CKUX U KaHAJICKUX
niepeBogoBenoB [3: 156-161]. Kimaccukom nanHOTO moaxoaa mo mpasy cuntaetcs K.
— K. T'emap (YHuBepcuter MoHpeasi), oAHa U3 €ro HeJAaBHUX CTaTel MOCBSAIICHA
IOPUCIIMHTBUCTUYECKOMY aHaJM3y TIepeBoJIoB Konaekca Hamonmeona B pycie
CpaBHHUTENBHOTO TpaBoBeAeHHA [11]. B mydmmx Tpagumusax TEKCTOICHTPHUYHON
KONl (PPaHITy3CKOW JMHTBUCTUKU W aHanmm3a Iuckypca padorator C. MonxkaH-
Hexonen u XK. [Monmmuo-JIoBpa (Typckuit yauBepcuret), nsydas «juritraductology», B
MEPBYIO OYepeib, KaK HAyKy O IEPeBO/Ie FOPHINUECKUX TEKCTOB U 0OBEIMHSS TEOPHIO
MpaBa ¢ MPAaKTHKON I0pHINIEeCcKOro nepesoaa [14].

IIppu  Bcell  MEXIUCLUUIUIMHAPDHOCTH  MCCIEHOBATEIBCKOW  IAUTPBI
3apy0eKHOTO IOPUAMYECKOTO II€PEBOAOBEICHHS, HOTapUAIbHBIA IEepPeBO Kak
MIPEUMYIIECTBEHHO POCCUHCKHIM ()eHOMEH MO-TIPEXKHEMY OCTAETCA 3a ero MpeeiIaMu,
XOTSl HEKOTOPbIE MPEANOCHUIKH Uil U3y4YeHUs HOTapHalbHOTO AHCKYpca BKYIE C
IOPUIIMYECKUM TIEPEBOJIOM TPOCIEKHUBAIOTCS Y (PAHIY3CKHX IEPEeBOIOBEOB:
HoTapuycel ynomuHarotcs B mpoekte CERIJE kak ofjHa 13 KITFOYEBBIX LIEJIEBBIX TPYIIT
IOPUIMYECKOro nepeBoaoBeneHus [8]. Bo MHOrux npyrux crpaHax, B OTJIMYHE OT
Poccun, MOMOTHUTENHHOTO HOTAPUAIBHOTO CBHUIETEIBCTBOBAHUSA MOIMHHOCTH
MOJIMCH TIepeBOUMKa He TpeOyeTcst B CHIy OCOOEHHOCTEW cTaryca CyJeOHBIX
(IpHUCSKHBIX) IEPEBOAYMKOB KaK areHTOB IOPHINYECKOI0 AUCKYpCca B 3THX CTpaHax,
1 YOCTOBEPUTENBHYIO HAJIIUCh HA IEPEBEAEHHBIN TEKCT BMECTE C OTTUCKOM JINUHOU
nevaTH JIM00 HOMEPOM JIMIICH3UU CTaBsT YK€ HE HOTAPUYCHI, & CAMU MEPEBOTUHKH
(cm., Hampumep: [2: 228-229; 4]). Tem He MeHee, PECTABIACTCS, YTO YCHEIIHO
3apEKOMEHJIOBABILINE CEe0sl METO/AbI KOPIYCHOW JIMHTBUCTUKH, COLMOJIOTHMYECKHE W
CPaBHUTEIBHO-TIPABOBBIC METO/IBI, & TAKXKE UX KOMOHWHAIIMS MOTYT OBITh C TAKHM Ke
YCIIEXOM MPUMEHEHbl K M3YYEHHIO HOTApPHaJIbHOTO NEPEBOAA, 3aHUMAIOIIEIO CBOIO
TPaHCTPAHWYHYIO JUCKYPCHBHYIO HHIIY B POCCHUHCKOM JIMHI'BO-TIPAaBOBOM
MIPOCTPAHCTBE.
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STATE-OF-THE-ART TRENDS IN THE INTERNATIONAL LEGAL
TRANSLATION STUDIES

Anna Borodina

Tver State University, Tver

The paper provides a review of current trends in the legal translation studies worldwide
including corpus linguistics, sociological approaches, combination of quantitative and
qualitative methods and research tools of comparative law. The transboundariness of
the scientific knowledge on legal translation and relevant research methods is high-
lighted. The author pinpoints specificity of the notarized translation as a predominantly
Russian phenomenon and delineates applicability of the relevant methodological
grounds of legal translation studies to the research on the notarized translation in Russia.
Keywords: legal translation studies, notarized translation, quantitative and qualittive
methods of research, corpus linguistics, comparative law.
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